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AHHOTALUS: CTNAmbs NOCEAeHa conocmasienuio mexkcmos «Ilpopoxay [lywkuna u e2o nepesood, inoaHeH-
H020 OOHUM U3 GeIUYAUUUX OPUMANCKUX NOdMO0G npoutno2o cmonemusi Tedom Xviozom. Ocnognou axyenm
coenamn Ha MpaHcooOpMayusax Xy0orucecmeenHo20 CMbICAAd BOIbHO U HEBOTLHO NPOU3BOOUMBIX NEPEEOOUUKOM U
NPOOUKIMOBAHHBIX CREYUPDUKOU A3bIKA, HA KOMOPbIUL OCYUWeCMEIAeMCs nepesoo, c80eobpazuem KyibmypHo
MpaouyuU 1 INOXU, Ha KOMOPYIO OH OPUCHMUPOBAH, & TNAKIICE OCODEHHOCAMU MBOPYECKOU UHOUBUOYATLHOCIU
BbLICIYNAIOWE20 8 Kauecmee nepesoouura nodmad.

KuroueBsle ciioBa: nosmuueckuii nepesoo, «llpopory, A. C. [Tywikun, Teod Xvio03.

Abstract: the article is focused on the text of the poem ‘Prophet’written by Alexander Pushkin and its translation
made by Ted Hughes, one of the greatest British poets of the last century. The main emphasis is placed on the
transformations which were created by the translator (intentionally or unintentionally) to show that they were
caussed by the specific character of the target language and culture as well as the peculiarities of the epoch and

the individual manner characteristic of the poet acting as a translator.
Key words: translation of poetry, «Prophety, Alexander Pushkin, Ted Hughes.

Tena Xpro3a (1930-1998) Bce uaiie cerojHs Ha3bl-
BAaIOT CAMBIM SIPKUM OPUTAHCKHM IOATOM CBOETO MOKO-
JICHVSI ¥ JJa’Ke OJHUM U3 KpyNHENIuX aBTopoB XX Beka
B 1esioM. [1oat, merckuii nucarens, ApaMaTypr U CIieHa-
PHUCT, OH NIPOSBIAI OIPOMHBIM MHTEpEC K BOIpOCaM
MO3TUYECKOTO TIepeBoa (B 1965 . COBMECTHO € U3BECT-
HBbIM B AHIIIMH TiepeBorurKoM J[pHuamom BeticcOopTom
ocHoBa1 )ypHal «Modern Poetry in Translation») u cam
BBICTYTAJl IEPEBOJYUKOM KIIACCUYECKUX aBTOPOB (Dc-
xuna, EBpunuaa, OBunus), crapuHHbIX TeKCToB («Cap
I"aBeiin u 3enenslii Poinapey, « Tuberckas KHUTa MepT-
BBIX»), a TAK)KE COBPEMEHHBIX M03TOB (M3pamnblia Me-
ryasl AMuxasi, BeHrpa Snoma IIununcky, cep6a Backo
[oymer 1 ap.).

[TepeBoa mymkuHckoro «IIpopoka» oxazancs mo-
CJICIHUM CTHXOTBOPEHHEM, BBINMICAIIAM H3-TI0J] Tiepa
XbI03a, ¥ €IMHCTBEHHBIM €T0 MEPEBOJIOM M3 PYCCKOU
M033uM BooOIIe. B To ske BpeMsi HHTepeC aHTIIMKACKOTO
103Ta K )KMU3HU U TBopuecTBY IlyIiknHa Obu1 JNTUTENbHBIM
u cepbe3HbIM. Tak, emie B 1964 . Xb103 Hanmcan pereH-
3UI0 Ha MyOJMKALMIO NEPEeBEICHHbIX Ha aHIIMHCKUI
s3pIK JlbxkoHoM Tomacom IIlo mymkuHCKHX mucem. Pe-
LIEH3UsI, JIEeMOHCTPUPYIOLIas pe3yibTaT IMyOMHHOTO
WCCIIIOBaHUS aBTOPA, €T0 U3yUEHUsI )KU3HU U TBOPUYECT-
Ba PyCCKOTO MOATa, IPEACTaBIsIeT 0COOCHHBII HHTepec,
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MTOCKOJIbKY TTO3BOJISIET B3IISIHYTh Ha [lymiknHa rmazamu
Tema Xpro3a.

B perien3un ¢ cumBonndeckuM HazBaHueM Opposing
Selves TlymkuH ObUT MPECTaBICH XbIO30M B POMaHTH-
YEeCKOM KITI0Ue, KaK HaTypa, pa3phlBacMasi IPOTHBOPCUH-
BBIMH HagasaMu. OHO X503 BO3BOINT K «IIEPBOOBITHOM
adpukaHCKo# cTpacTiy («primitive African passion») [1,
c. 48] 1 apxam4ecKoMy PyCCKOMY OIIYIICHHIO «HETPHKa-
sHHOCTH» («sense of the nothingness and boredomy) [1,
c. 49], npyroe — cBA3bIBaET C OCTPOTON yMa M MPOHHILIA-
TEIBHOCTBIO YEJNOBEKa MHpA, BEAYIIETO CBOIO POAO-
CJIOBHYIO OT (DpaHIy3CKOro 1BOPa, U 0COOCHHO OT Bonb-
tepa[l, c. 49]. U, uto BaxkHo, [1ynkuH nokazaH Xbpr030M
KaK Xy/IOXKHHK, CTPaJAaBIIHid OT IIAPCKOT0 JCCIIOTU3MA.

AKIIEHTBI, pacCTaBICHHbIE OPUTAHCKUM IOITOM,
SIBCTBEHHO JIEMOHCTPHUPYFOT, YTO HIMEHHO MIPUBJIEKIIO €T0
B PYCCKOM I03Te. BO-TIepBEIX, 3TO MO3THUECKAsI HATYDA,
paspbiBagMas CTpacTsIMH (K3 4ero, COOCTBEHHO, IO YOeK-
JeHuto Xplo3a, u pokaanoch Benuune [lymkuna). Bo-
BTOPBIX, 3TO TI0AT, Y€ TOJI0C TOCTAaTOYHO CHIICH, YTOOBI
BIIMATH HA CyIbOBI Hapoa.

Oneiin @aliHCTaH B IPEAUCIOBUU K COOPHUKY «Af-
ter Pushkin» («Ilo cnemam IlymkuHay), rae nepeBos
Xbl032a BIIEPBbIE YBUJIEN CBET, OTMEUAIa, 4TO aHIIIUICKas
Bepcus «IIpopoka», HecMOTps Ha TO UTO XbIO3 OUEHb
TOYHO CJIEYeT 3a MOJCTPOYHHKOM, CJICTaHHBIM CIIEIIH-
anpHO JuIst Hero J[pHumanmom BeiiccOopToM, KakMM-TO
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YyJIECHBIM 00pa30M «HeceT Ha ceOe rmeyarhb Mo3THUECKON
MaHepbl Xbro3a» («has the unmistakable vehemence of
Hughes...») [2, c. 26]. Cam BeiiccOopT TOKe OLEeHUBAI
aHnmiickuil nepesoy «IIpopoka» kak 4pe3BpIYAHO
«XBIO30BCKOE» CTUXOTBOPEHHE.

[IpuuuHBI TaKOTO NPEOOPAXKESHUS OPUTHHATA CIIETY-
€T MCKaTh BO B3MNIsAAax Xbi03a Ha nepeoia. CornacHo
BeticcOopty, Xbr03 ObLT yOSIKACH, UTO TAKE CAMBII Ta-
JIAHTIIMBBIN U3 TIEPEBOTYUKOB HE B COCTOSIHUY MEePeIaTh
YHHUKaJIBHYIO CIIOBECHYIO CTPYKTYpYy OpHWTrHHana [3,
c. 522]. EnNMHCTBEHHBIH cIIOCO0 «YyXBaTHTh» TO, UTO
JIeJIaeT CTUXOTBOPEHNE YHHUKAJIBLHBIM Ha €T0 POTHOM
SI3BIKE, — ATO MOACTPOYHHK. B 3amMeTke OT penakTopoB
)ypHana «Modern Poetry in Translation» moat mucai:
«Haun6onpinyro 6IM30CTh [K OPUTHHATY | MBI OOHAPYKH-
JI1 B MEPEBOAAX MOATOB, POJHBIM SI3bIKOM KOTOPBIX HE
ObUT AHNTMHACKHI, WU YYCHBIX, KOTOPBIC HE CUUTAIIH CeOsI
nostami... Cama NpuayyIuBasi CTPAaHHOCTB U HAIIPSKEH-
HO O)KeCTOYEHHas HEeMOTa MOCIOBHOIO mepeBoa (y
Xnbto3a: «oddity and struggling dumbness of word-for-
word versions») Kak pa3 M MOAXJISCThIBAET Balle codc-
TBEHHOE BOOOpakeHue. UenoBeky, KOTOpOMY HaJlo CKa-
3aTh YTO-TO ICHCTBUTEIHHO BaYKHOE Ha SI3BIKE, B KOTOPOM
OH 3HACT BCEr0 HECKOJIBKO CJIOB, YIAeTCsl CKa3aTh ATO
Kyaa OoJiee yOCIHUTEIBHO M JICHCTBEHHO, YeM JIFOOOMY
MIEPEBOYNKY, ¥ B TICPEBOJAHON IT0I3UN UMEHHO HEIOC-
PEICTBEHHBIH KOHTAKT — KaKUM OBl HEBHATHBIM OH HU
ObUI — C 3TUM YEJIOBEKOM M €ro MIyOOKMMHU MBICIISIMH
€CTh TO, 4eT0 MBI XoTuM» [4, ¢. 200].

Xbl03 HE 3HAJl PyCCKOTO SI3bIKa, a CIEAOBATEIbHO,
caenaHHbI Uit Hero BeiiccOopTroM moncTpodHuk [5]
ObUT IJIABHBIM, XOTSl M HE CIUHCTBCHHBIM HCTOYHHUKOM
3HaHu# 00 opuruHane. BeiiccOopT cHadnmn Xpro3a Tak-
JKe TIOCIIOBHBIM ITEPEBOJIOM, BEICBESUHBAIOIIUM TpaMmMa-
THYCCKUE OTHOIICHHUS MEXIY CIIOBAMH; KPOME TOTO, OH
JIaBaJl HEOOXOAMMBI KOMMEHTAPHIA O TIOATHIECKOM (op-
M€ OpUTHHAJIA U JINTEPaTyPHOM U HCTOPUIECKOM KOH-
TEKCTE, B KOTOPOM OH CO31aBaJICS. DTO MMOKA3hIBACT, KaK
TIIATEIbHO XbI03 ITOOMIET K CBOCH 3a1ade.

[ockonbky Xbt03 paboTal ¢ TEKCTaMH-IIOCPETHUKA-
MU, IPEKIC YeM CPABHUBATH IEPEBOJI C OPUTUHATIOM, MBI
JIOJDKHBI BBISICHUTbB, HACKOJIBKO TOYHO TIepeBojibl Beiic-
cOopTa OTpa3uIv MYIIKUHCKUAN TEKCT. DTO MO3BOJIUT HAM
B JlaJIbHEHIIIEM YBUJIETh, KaKHE€ MHHOBALIUK Xbl03 BHEC
B OKOHYATEIbHBIN BapUAHT MEPEeBOIa OT ceOs JTMYHO.

[TocnoBusIit IepeBon (B paboTe Hax KOTOPBIM Betic-
cOopTy TIoMorajia ero pycckas »xeHa — BanenTuna [lo-
JyXHMHA) Ype3BbIUAfHO TOYEH, 32 MCKIIOYCHHUEM JABYX
MECT:

1. «Turned-away the-prophetic eye-pupils, As of
[belonging to] a-frightened/ startled eagle». BmecTo
«OTBep3IHCh BEUIME ICHHUIIBI, KaK Y HCIYTaHHOH op-
nunbly. «Turned-away (OTBEpHYIUCH B CTOPOHY ) JIUIIIA-
eT 00pa3 Hy)KHOI TUHAMHUKH U OCTPOTHIL.

2. «And the-heart palpitating drew-forth» — OykBass-

HO «BBITSTHYJI, BIIepes, Ha ceOs». 31echk 00pas, HalpoTuB,
«320CTPEH» B CPAaBHCHUU C MYIIKHHCKUM, T cepadum
«cepaLe TpeneTHoe BhIHYI». KeraTtu, «Oproieecs» me-
peBOJla U «TPENETHOE» OPUTHHANA — TOXKE O Pa3HOM.
AHmmiickuii 06pa3 (Hu3HoIOruyeH u SMIUpUIeH. Pyc-
CKUH pa3BOpayuBaeTCs B OCHOBHOM B JlyXOBHOM H3Me-
pernn. O0a MpOYTEHHsI TTOKA3aTENbHBI AJIsl BBISIBICHUS
pa3Muuii BO B3MMISNAaX HA MUD, XapaKTePHBIX JJIsl aHT-
JIMICKOM U pyCCKOM KyIbTYpBI.
IlepBblil Bonpoc, Ha KOTOPBII MPEICTOUT OTBETUTH
B XOzie cpaBHHUTENbHOTO aHanmu3a «lIpopoka» Xbro3a u
«IIpopoka» IlymkuHa, — B 4€M HMEHHO COCTOSJIO
«BCTPEYHOE TEUEHHEe», 3aCTaBUBLIEE aHIJIUICKOTO 103~
Ta 00paTHTHCSI IMEHHO K 3TOMY ITyITKHHCKOMY TEKCTY,
KoT/1a eMy OBLIO TIpeiokeHo DieliH daifHCTaliH, KOTo-
pasi TOTOBUJIA U3ZlaHUe COOpPHMKA U30paHHbBIX MMPOU3BE-
nenuit IlymknHa B nepeBoje BUAHEHIINX aHIIIMHCKHUX
M03TOB, BEIOPATH MPOU3BEICHHE ISl IEPEBOIA.
IIpencraBnsercs, 4T0 «BCTPEYHBIX TEUCHUI» OBLIO
HecKoNbKo. CaMo Ha3BaHUE BHIOPAHHOTO XbIO30M CTH-
xoTrBOpeHus — «IIpopok» — BrioaHe cuMBoau4HO. B aH-
TIIMHCKUI S3BIK, KaK U B PyCCKHUH, cioBo «Prophet»
(TIpOPOK) MPHIILIO U3 TPEUSCKOTO U TOKE O3HAYALST Y0~
BEKa, SIBJISTIOIIETOCS ITOCITAHHUKOM O0KBUM, TIPH3BAaHHBIM
YYUTh IO U TOBOAUTH 10 HUX CJI0BO [ocnonHe.
HuTepecHo, 9To cI0BO «prophet» TOBOIBHO YacTo
3ByYUT B CBA3M C UMEHEM aHIIMiickoro nmosra. ocra-
TOYHO BCIIOMHHMTb MHOTOUHCIJIEHHBIE CTaThU B aHIVIMIA-
CKHX Ta3eTax, MOCBSIICHHbIC HEIaBHEMY OTKPBITHIO
MeMopHalbHOro KaMHsl Tena Xpro3a B Yrojke Mo3TOB
Bectmuncrepckoro ab0arcta. OfiHa U3 HUX, HATIPUMED,
HasbiBanach: «Ted Hughes’ place in Poets” Corner Re-
cognizes the Voice of a Prophet» (OykBanbpHO: «Mecto
i Tena Xpro3a B yroJIKe II0ATOB CIIYKUT IPU3HAHUEM
ero mpopoueckoro mapa»). Kpome Toro, comepkanue
IIYIIKMHCKOTO CTUXOTBOPEHHS, B KOTOPOM I103T IPEJICTaB-
JICH KaKk O0KeCTBEHHBIH M30paHHUK, HAJICICHHBINA TIPO-
POUYCCKIM JapoM CBBIIIEC, HE MOT HE ITOKA3aThCSI OJIF3KIM
XbI03y, BUICBLIEMY B IIO3TE IIIaMaHa U MPOBUALA, KOTO-
PBIii TOJTy4aeT CBOU MPO3PEHHS OT BBICHIUX CHIL
IlymkuH onpenesser B CBOEM CTUXOTBOPEHUH, YTO
3HAYUT OBITH MPOPOKOM (YUTAH: UCTUHHBIM TIOITOM).
CBepxbECTECTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, IAPOBAHHbIC TUPHU-
YeCKOMy Teporo cepaduMoM, JeNaloT ero 0co0o 4yB-
CTBUTEJIHHBIM HE TOJBKO K TOMY, YTO ITPOUCXOIUT B MUPE
ropHeM: «U BHsuT st HEOa copporanse, / U ropHwmii anre-
JIOB TIONIET», — HO M K CaMBIM OOBIICHHBIM Bemam: «1
raJl MOPCKUX ITOJIBOIHBIN X011, // Y oJbHEH 71035l TIPO3sI-
Oanbe». Bece 3TO MOXKeT OBITH ONpEeNICHO JTHOOMMBIM
tepmuHOM Xbro3a «the Universal Energies» (BceneHckue
sHepruu). IMeHHO Ha HUX, IO MHEHHIO 103Ta, U CTOUT
Mup. EDUHCTBEHHBIM CIOCOOOM KOHTaKTHPOBATh C 3TH-
MU HEPrUsIMH B KOHLEHIMHA XbI03a SBISAETCS TOI3HUS.
Eciu MBI cpaBHUM TO, 0 4eM MeTaOpUYECKH MHUILIET
[Tymkun, ¢ TEM, 0 4UeM FOBOPUT XbI03 B CBOEM IIPOrpaM-
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Ihywkunckuit «IIpopoky» 6 nepesode Teda Xvioza

MHOM 3cce «Poetry in the Making» («Kak nenarb ctu-
XW»), TO OyIeM YIWUBICHBI CXOKECTHIO BUJICHUS JBYX
aBTOpOB. Pa3MbIIIIsist 0 TBOpUECKOM Tporecce, Xbio3
HACTaUBAET, YTO MAJIO IPEACTABIIATH TO, O YEM IUIIICIIb,
«HAJIO BUAETH ITO, CIBIIIATH 3TO, OUIYIIATh 3TO, CTATh
atum» [6, c. 13].

Croxer nymkuHckoro «IIpopoka» o4eHb TOX0Xk Ha
aJrOpUTM MHOI'MX CTUXOTBOpeHMH Xbro3a. Ilymkun
paccka3bIBacT O BCTPEUE JIMPHUCCKOTO TEPOsI B IIyCTHIHE
C MIECTUKPBUIBIM cepadMOM, B pe3yibTaTe KOTOPOil
MIPOM30IIIO YyIeCHOE MpeodpakeHne nepBoro. Xpio3
9acTO MOBECTBYET O BCTPEUAX HIIM COOBITHSX, KOTOPBIE
MTOBJICKITH 32 COOOH ApamMaTHIeCKUe N3MCHEHUS B JTUPH-
YECKOM IepOe CTHXOTBOPCHUSI.

[Ipu 5TOM B 1IETOM CTUXOTBOPEHUSI, CEOXKETOM KOTO-
PBIX SIBISTIOTCS «(PAHTACTUIECKUE COOBITHSI U KPOBABBIC
npukiitoueHus» («fantastic happenings and gory adven-
tures»), — HCIIONB3ys Ha3BaHUE JIPYroro scce Xbio3a, —
ype3BbIYaiiHO peaxu B TBopuecTse Ilymkuna. B sTom
OTHOIICHUH BBIOOP XbI030M MMEHHO «lIpopokay mis
repeBojia rnokasareseH. Jneidn MaiHcTallH yIOMHUHAET
B cBoeil Omorpadum Xpio3a, uro xorma B 1998 . ona
roToBWIIA K u3aaHuto ToM «After Pushkiny, X»ro3 mpo-
SIBIJI MHTEpeC M K «MeIHOMY BCaJHUKY» — APYTOMY
MIPOU3BENCHHUIO C (PAHTACTUICCKUM CIOYKETOM, OJHAKO
MIEPEBOJI 3TOTO MPOU3BEACHUS OBLT YKE TIOPYUCH APYTO-
My TOJTY.

ITomnmo crokera, OKa3aBIIErocs BIIOJIHE XapaKTep-
HBIM U1 TBOPUYECTBA caMOro XbI03a, aHITHHCKOTO [0ATA,
BIIOJIHE MOIJIa MPUBIIEYh ¥ O0OPa3HOCTh ITyIIKHHCKOTO
«IIpopokay, KoTopast JIydIIe BCEro MOXKET ObITh OITUCAHA
AHTJIMICKUM CIIOBOM Violence (OykBajibHO: Hacuiue,
KECTOKOCTD), HE IMEIOIINM aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE.
HMMeHHO 3TUM CJII0BOM OOBIYHO KPUTHKH OMPEACISIOT
mo33ut0 Xb103a, HaskIBas ee «poetry of violence» (moazust
HacwTus, skecTokocTH). B acce «Poetry and Violencey»
(«ITon3ust 1 KEeCTOKOCTEY» ) XbI03 Pa3bSICHSET, UTO CaM OH
pasymeet 1mof «violencey». OH MUIIET, YTO HAPSY C OT-
pUILIATETHFHBIM 3HAYEHUEM CJIOBA, CBA3aHHOTO C Hicei
HAPYILICHUS, TOIIPAHUS, CYIIECTBYET U MIPOTHBOIIOI0KHOE
3HAUCHUE, COJACPIKAILEE UMACI «BBIIBICHUE BCEro TOTO,
YTO TI03BOJISET YETOBEUECKUM CYILECTBAM MEPEKUTh — C
MHUCTHUYECKOH SICHOCTBIO U OMPEETICHHOCTBIO — TO, UTO
MBI 30BEM MCTHHOH, peabHOCTBIO, KPAaCOTOM, UCKYILIe-
HUEM U abCONOTHOHN JFOO0BBIO, KOTOpAs, MO KpaiHen
Mepe, paBHa abCOMOTHOMY 3i1y» [7, ¢. 255].

Bropoe monmmanue cioBa «violence» mpekpacHO
COOTBETCTBYET 00Pa3HOCTH MYIIKHHCKOTO CTUXOTBOpE-
HUS, TJE 03T o0paThiics K BETX03aBETHBIM 0o0Opa3am:
cepa(uM BBIPHIBACT TPEIIHBIN S3BIK U3 3aMEPIIUX YCT
JMPHYECKOTO TePOsl M BKIIAJBIBAET BMECTO HETO «JICCHH-
LIEI0 KPOBABOI KAJI0 MYIPBIS 3Men»; cepadum pacce-
KaeT Ipy/ib Tepost MeYOM U BBIHUMAET TPETICTHOE CEpALIe,
BMECTO KOTOPOTO BKJIa/bIBAET IUIAMEHEIOINI yroib U
T.1. O6pa3sl TAKOTO TUMA B IIUTUPOBAHHOM BBIIIE CTAThE

Xb103a XapaKTepU30BAIHCH KaK 00pa3bl, CBOCH KECTOKON
CHJIOH «Imopaxkaromue BooOpaxeHue» («admirable
violencey), momoOHO «BHE3amHOMY oOparieHno Casia
B [aBna» [7, c. 254].

B «®anTactuueckux COOBITHSIX U KPOBABBIX IPHU-
KJTFOUCHUSIX» XbE03 YIIOMHUHACT O TOM, YTO OJJHOM U3 KHHUT,
KOTOPOH OH OBl OyKBaJbHO ONEPKUM B OTPOYECTBE,
obu1a bubnus, B ocooennoctu Kuura Ucaiin [8, ¢. 4-7].
[TymkuHUCTHI YOk IeHbI, 4To 00pa3bl «IIpopokay ObLTH
BO MHOTOM 3aMMCTBOBaHBI TTO3TOM MMEHHO M3 IIECTON
r1aBbl bubnmm.

OueBunHO, y Xpi03a OBIIO MHOXXECTBO MPUYXH TI0-
9yBCTBOBaTh «POJICTBEHHOCTHY» MYIIKHHCKOTO TEKCTA.
BEISIBHB «BCTPEUHBIC TCUCHUS», MBI MOXKEM 00PaTHTHCS
K CPaBHUTEIFHOMY aHAIIN3y MOACTpOoYHKKA Beiiccoopra
CO CTUXOTBOpEHHEM Xbl03a.

IlepBoe, uTo O6pocaeTcs B Iasa, — BO3poOCIIEE 110
CPaBHEHUIO C TIOICTPOYHBIM MEPEBOJIOM YHCIIO JIEKCUKH,
HeCylleil CEeMaHTUKY HACHUJIUS U KECTOKOCTH, U €€ HH-
TeHcu¢ukanus. Jlupudeckuit repoit Xpr03a «CBOAUM C
yMay (crazed) skak0#, KOTOPYIO UCITBITHIBACT €TO TyIIa,
a He «ToMHM» eto («tormented», «wearied» or «worn-
down» y Beiiccbopra). Cepadum B mepeBoje mosTa
«ocranoBu» (halted) reposi, a He sBUIICS eMy Ha Tiepe-
nmyThe (B oACTpOYHUKE «appearedy). «I'poMoBoe Jyisi3ra-
Hue» (a thunderous clangour) HammoTHMITO yIIIK TEpoOst, HE
MPOCTO MIyM U 3BOH («noise and ringing/sound» mom-
CTPOYHHKA); OMEHUE TMTaHTCKUX KpblI («the huge
wingbeat of angels») cCMEHHII0 «TOPHUX aHTEJIOB MOJET
(«the celestial flight»).

«Beiue neHHHUIBY OpPUTHHANA B BEpCUU XbIO3a
ToXxe 00pemnu OoJiee sipkuii riaroin — «recoiled» (OykBaib-
HO: OTHPSIHYJIM, OTHIATHYIIUCH B Y)Kace») B CPABHCHUHT
¢ «turned aside» («yKJIOHWIMCH B CTOPOHY») MOJICTPOU-
Horo niepeBoza. CepaduM HE IPOCTO KIIPUHHUKY» K yCTaM
JHPHYECKOTO Teposi, HO C CUIIOH ITUPOKO PACTIAXHYI eTO
pot («forces the mouth wide», BMecTo Gomnee HelTpab-
Horo «pressed to my lips» MOACTPOYHHKA), YTOOBI BBI-
PBaTh U3 HETO SI3BIK, & TPYAb PacCeK He MeuoM («swardy),
a MCTOHMMHUYECKH 3a0CTPCHHBIM Jie3BHeM — «bladey.
Cepaie xe cepadpum ne BeiHUMaeT («drew forthy y
BeiiccOopTa), a BBIpBIBAET, NIPUYUHSIA CTpajJaHue:
«wrenchesy. [TokazarenbHO U TO, YTO MPOLIEAIIEE BPEMs
OpUTHHANA, aKKypaTHO MEpelaHHOE MOJCTPOYHHKOM,
XbI03 MPEBPATHII B HACTOSIIIIEE BPEMS IKCTATHUECKOTO
MePSIKUBAHUSL.

B aToM KoHTEKCTE nake Gpaza «submarine migration
of sea-reptiles» (OyKBaJIbHO: «ITOJIBOJTHOE IIEpEMEIICHUE
MOPCKHX PENTHIHI») HEBOJIBHO MPOYUTHIBACTCS Kak
00pa3 u3 Toil ke cepuu, n300paKaroMINii MOPCKHUX TaI0B
(B moncrpounuke «the under-water procession/progress/
course of sea reptiles») Kak MOIIHbIE TUTAHTCKHE CyO0-
MapUHEIL.

Korma cnoBo moncTpoyHuka Kaxkercss Xbro3y yxke
JIOCTATOYHO CHIIBHBIM H <OKECTKHMY, OH 3aMEHSIET ero
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HA CHHOHHUM, 00Jiee Pe3KHuil Mo 3By4aHHIO (Harmpumep,
«splity BMecTo «cleave» m» chest» BMecTo «breasty B
Cllydae ¢ «Ipyiib PacceK» H mp.)

[Ipu BcKOM BO3MOXKHOM ciiydae XbIO3 CTPEMUTCSI
MUHHMU3UPOBATh CUHTaKCHC. CTPOUKU:

W yrib, nbutaromuii oruem,
Bo rpyas oTBEpCTYIO BOIBUHYIL.

OH IIPEBpAIlaeT B:

And into the open wound
Pressed a flaming coal.

B nenom ke mmHamMmueckni CMHTaKCHUC Xbio3a Tie-
PCHOCHT aKIIeHT Ha ACHCTBHUE, B TO BPEMsI KaK CHHTAKCHC
[yrmkrHa, OCHOBaHHBIN Ha IOBTOPE COI03a «I (KOTOPBIN
Bcrpevaercs 20 pa3 B 30 cTpoukax), COCpeIOTOYEH Ha
MMOBECTBOBAaHUM O AEUCTBUHU. OUYEBUIHO, IMYyIIKUHCKUN
CHUHTAaKCHUC TOMYEPKHYTO CTHJIN30BaH I10]] BETXO3aBET-
HBIH. UTOOBI yCHITUTE 3((eKT, MO3T B U300UIUN UCTIONb-
3yeT IEPKOBHO-CIIABSHCKYIO JICKCUKY. 3Has, KaK BHUMa-
TeNeH ObT XbI03-TIEPEBOUUK K METBIANIINM 0CcO0CH-
HOCTSIM OpUTHHAJIA, TPYAHO TIOBEPHUTH, YTO OH YITyCTHII
9TOT MOMEHT, 00CyX/1asi CTUXOTBOpeHHe ¢ BeiiccOopTom.
OcraeTcs MPearoNokKnTh, 9T0 XbI03 HAMEPEHHO U30e-
raeT apXxamdeckoro ciosaps. HampoTus, oH 0co3HaHHO
MOJICpPHHA3UPYET €ro, 3aMeHIsI HeHTpatbHbIe «underwatern
MOJCTPOYHHKA Ha «submariney», «procession» — Ha
«migrationy, «wearied» — Ha «crazedy.

Eme onHa 3amMeHa B mepeBojie (COBEPILICHHO OMpaB-
JlaHHas1, TOCKOJIbKY OHA aKIEHTHPYeT OuOIeicKkuit mact
OpUTHHAJIA) CBA3aHA CO CIIOBOM «snake, MPeyIOKeHHBIM
BeticcOopToM [Is pyCcCKOTO CIIOBa «3Mes». Xbi03 MPe-
TTOYHTACT CIIOBO «serpent» («3Mei»), momydast TEM caMbIM
JBOMHYIO aJuTIO3WI0: Ha BeTxwil 3aBeT m Ha cBOM c00-
CTBEHHBIN cOOpHUK «Crow» («Bopon»), rie 3Mei sBis-
eTCsI OMHUM W3 IICHTPAIBHBIX ITEPCOHAKEH.

HawnGonee nHTEepecHas meramopdo3a ¢ MyIIKHH-
CKUM TEKCTOM ITPOHM30IIIIa H3-32 TOTO, UYTO XBI03 3aMe-
HWJI CIIOBO «BJAYHIICS», OYCHb TOYHO IEPEBEICHHOE
Beiiccooptom kak «dragged myself along», Ha
«staggered» — «uATH MIATAIOIIEHCS, HETBEPIOU, HEYBe-
PEHHOU MOXOAKOM, TepATh OpUEHTHP». JIupuueckuit
repoil y IlymikuHa BjlauuTCsA B MpayHOU IIyCTBIHE, UC-
TOMJICHHBIH JTyXOBHOH Xamoi (y3HaBaeMO pyCCKHH
06pa3'), B To Bpems Kak repoit Xpio3a cTpagact oT Toro,
YTO yTPATWJI CHJIBI M HYXJIAETCS B TIOMOIIM CBBIIIE,
4TOOBI OOPECTH OPUCHTHP.

BrionHe BeposTHO, YTO TOZOOHAS MHTEPIIPETAITHS
ObLTa HEOCO3HAHHO ToOJICKa3aHa Xbio3y BeliccOoprom,
KOTOPBI TTepeBelT MyITKHHCKYI0 «MPAYHYIO ITYCTHIHIOY
kak «dark/gloomy/somber desert/wilderness». Bce Tpu

! «/lyxoBHas )axaa» — yCTOHYMBOE COYETAHHUE B PYCCKOM
SI3BIKE, OTCBITAIOIIEE K BA)KHOMY KOHIIENITY HAIlMOHAJIBHONW MEH-
TaJBbHOCTH, B TO BpeMs Kak BhIpakeHHEe «my soul’s thirst» (skax-
J1a MOEH IyIIN) AT aHIIUHCKOTO YUTATENsl 3BYyUUT KaK TPOTECK-
Has meTadopa.

SITNTETA, B COEIMHEHUH CO CJIOBOM «wildernessy», o3Ha-
yalollee B aHIVIMICKOM HE TOJIBKO ITyCTHIHHOE MECTO, HO
U Jiec, He MOTYT HE OTChUIaTh K HayaJbHbIM CTPOKam
JAHTOBCKOTO «AJ1ay, 3BydalliM B IIEpeBoie Kak «within
a forest dark» (Henry Longfellow) miu «gloomy wood»
(Henry Frank Cary).

M3BectHo, [Tymkun Hanycas NepBblid BAPUAHT CBOE-
rO CTUXOTBOPCHUS KaK OTKJIMK HA KECTOKYIO PAacIpaBy
C yYaCTHUKAMHU JEKaOPHCKOTO BOCCTAHUS, XOTSI OKOHYa-
TEeJIbHAsI BEPCHS HE COJCPIKUT MOTUTHISCKOTO MOATEKC-
Ta. [IpeniecTBOBaBIINI BOCCTAHHUIO TIEPUOJT TTOAT TPO-
BEJl B MHXAHJIOBCKOM CCHUIKE («B TITYIIA BO MpaKe 3aTo-
4eHbsI»), Baaym ot [leTepOypra, JIUIICHHBIH OOIICHHS C
Jpy3bsiMu. TakuM 00pa3zoM, ciioBa «J[yXOBHOM Kax 1010
TOMHUM / B IycTBIHE MpauHOH s BIAUUIICS) HOCST BIIOJ-
He Obuorpaduueckuit xapakrep. Hukonaii I, ka3uuBmmit
OJTHUX JIpYy3€ Mmo3Ta, a APYruX OTIPABUBIIUI B cCHOHP-
CKYIO CCBUIKY, I03BOJIMI [1yIIIKUHY BEPHYTHCS KO IBODY.
Hano monaraTb, 4TO MO3T UCHBITHIBAJ K Majlady CBOMX
Jpy3ei 1 cBoeMy H30aBUTEIO IPOTHBOPECUMBBIC TyBCTBA.
CBoe BHYTpEHHEE COCTOSIHHE U )KU3HCHHOE MOJIOKEHNE
OH BITOJHE MOT ONPENeNsTh KaK «mepemyTbey. Jobo-
MBITHO, 9TO 1826 T0/1, KOTlIa CTHXOTBOPEHUE OBLIO HAITH-
CaHo, SBJISAETCSA CEPEeJUHON TBOPUECKOIO IyTH I103Ta
(1816—1836). DtoT dakr Toxe «paboraeT» Ha 00pa3
MEePEenyThs.

Xb103 00paTHIICS K NEPEeBOY MYLIKUHCKOTO CTHXO-
TBOPEHMS B CAMOM KOHIIE KU3HH, KOTa ObLT CMEPTEIHHO
6oseH u 3Ha1 00 3TOM. K 3TOMY BpeMeHH OH yXke JJOCTUT
U3BECTHOCTH, OBUT 00J1a/JaTeIeM PECTHKHBIX T03THYEC-
kux npemuit u [losrom-naypearom?. Kak u Ilymixus,
XbI03 paHO 00pes CBOIO MO3THUYECKYIO0 MHIUBHUyasb-
HOCTB, KOTOPasi CO BpeMEHEM TOJIBKO Kpera. OHako u3
MIICEM TI03Ta CIEIyeT, 9TO OBIBAaNN BpEeMEHa, KOTra OH
Tepsu1 Bepy B cebsi, «staggering in wildernessy (OykBaib-
HO: «OImyXIaHWs, HEBEpHAs MOXOAKA B ITyCTHIHHOM
Kparoy).

ITomumo coxepkaHus, CyLLIECTBEHHbIE U3MEHEHUS
npereprena u popma mymkuHckoro «IIpopokay. M3sect-
HO, YTO Xb103 ObLJT O4EHb YyTOK K MY3bIKE CTHUXa, CUNUTast
ee CyTbio 1o33uu. [103TOMy BCe ceIaHHbIe UM B 3TOH
001aCTH MHHOBAIIMK HE MOIJIM HE ObITh OCO3HAHHBIMH U
nponymanHbeiMu. Ilymkun nucan B Havane XIX Bexa,
KorJa cuiaboToHMKa ObuTa B Poccun HEmpenosKHBIM
3aKOHOM. Xbl03 JieJIaJl CBOM I1epeBO/ B AHIVIMM Ha 3aKa-
Te XX CTOJIETHSI U HE MOI' HE YUUTHIBaTh U3MEHEHUH,
MIPOMCHIC/IINX B TOATHYECKOU Tpaauinu rocie bielika,
Kompumxa, Heiirca, T. C. Dmmora i Xonkuuca. [TosTomy
OH 3aMEHWJI CHJITa00-TOHUYECKUH CTHUX M CIOKHYIO
pUGMOBKY OpHTHHATA HA YUCTYIO HEpH(PMOBAHHYIO
TOHHUKY, CTOJIb XapaKTEepPHYIO JJI €ro cCOOCTBEHHOTO
TBOpYECTBA. B COBOKYNHOCTU ¢ OCOBPEMEHHMBAHUEM

2 B BenMKoOpUTAHNH — 3BAHKC [IPHABOPHOTO [103Ta, KOTOPHIHA
JIOJKEH OTKIIMKATBCS CTUXaMH Ha COOBITHS B XKU3HU KOPOJIECBCKOM
CEMBH U FOCYAapCTBa.
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Ihywkunckuit «IIpopoky» 6 nepesode Teda Xvioza

JIEKCUUYECKOTO CTPOsI CTUXOTBOPEHUS Takas 3aMeHa «pa-
0oTaeT» Ha MOIECPHHU3AINIO OPUTHHAIA.

Takum 00pa3oM, MOKHO yTBEpXKAaTh, YTO XBIO3
MpeBparui nepeBos nymkuHckoro «IIpopokay B cnocod
camoBblpakeHHs. Ero TekcT pesue, «okectyey, AMHaAMHY-
HEe U COBpeMEHHee opuruHana. [Ipuuem Menpdaiiine
M3MEHEHHSI B JIGKCHYECKOM CTOPOHE TEKCTa MPHUBEIN K
CEPbE3HBIM ITEPEMEHaM Ha YPOBHE CMBICIIA: JINPUYCCKUH
repoit Xb103a MpeJICTaBICH HE CTOJIBKO TOMUMBIM JTyXOB-
HOM ’KaX 101, CKOJIbKO MyYHUMBIM JIyILIEBHBIMU TEP3aHU-
SIMH, COMBIINMCS C TIyTH, COBCEM KaK CaM II03T, O YeM
KpacHOPEUYHMBO CBUJICTEIILCTBYET €ro Onorpadus, Harm-
caHHas Jneitn DaitHcraH [9].
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